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335 500

335 501

335 502

(mangnsuFuuse w.a. 2569)

AMAmEnsiian1sAne1sn 3(3-0-6)
(Linguistics for Epigraphic Studies)
Foulw : SawansAnwudu s vde U

aﬁﬂwmawé’ﬂmaqmm SEUULEES SEUUM VL'JEJ’miﬂj LAEAIUNANNY
MsIUAEULAINE MSAUESINTY SINBIWIRANISA TS AERSTIda TS
AUAINLAZLONATIANTEU

Core components of language: phonology, morphology, grammar
and semantics; language change and language reconstruction; linguistic
concepts relevant to the study of inscriptions and manuscripts.
AMeuazdnesiasdulny 3(2-3-4)
(Local Thai Languages and Scripts)
Feuly : Yawansfnwndu s vie U

dnumrn1w i WAINI5VRIFURUUENYS WArdNUTIoVeI8NYs
nosduiinuluainuasionarsiaudouvesine Shessssuatuun Shusdnuna
Snuslnedina Alylunamile shussssusa snuslneuse filaluna
nzusenideunie uavdnusvenlng falunmeanarsuazanela

Linguistic characteristics, origins and development of local scripts
and orthographic conventions attested in Thai inscriptions and
manuscript traditions: Dhamma Lanna script, Fakkham script, Thai Nithet
script of the northern region, Dhamma Isan script, Thai Noi script of the
north-eastern region and the Khom Thai script used in central and
southern regions.
ALIUIITUTY 3(2-3-4)
(Intensive Khmer)
Feuly : Yawansfnwndu s vie U

dnwazawvLs SnusuazsnusIsnwiens nsla Msye Anseny
NS BUNTYUVNT LLawé’ﬂmiaﬁSaaﬂgﬂé’fﬂmuasﬁwaa@Lﬁmmmmm
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335 504

335 505

335 510

Characteristics of the Khmer language; Khmer script and
orthography; listening, speaking, reading, writing and principles of
transliteration and transcription of the current Khmer language.
AYINBYLTUTY 3(2-3-4)
(Intensive Mon)

Feuly : Yawansdnwndu s vie U

dnwaznwinen Snusuazsnusisawiueg) Ma Msya 151U
ﬂ?iL%SUﬂWUW@J@QJ LLaS‘Viéjﬂﬂﬂﬁﬂl?EJZ]E]G]E‘UETﬂ“MiLLaSi{ﬂﬁﬂaﬂLa‘ﬂﬂﬂWUWNaiQ
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Characteristics of the Khmer language; Khmer script and
orthography; listening, speaking, reading, writing and principles of
transliteration and transcription of the current Mon language.
AEUIAudY 3(2-3-4)
(Intensive Pali)

Feule : anan1s@nwndu s vide U

Tensalnwiund nsudakazunsszlen

Pali grammar; translation and syntactic composition.
MUFUENALTNTY 3(2-3-4)
(Intensive Sanskrit)

Fouly : Yawansdnwndu s vie U

NWINIUIAT iaaﬁﬂiajﬂﬁwﬁﬁuaﬂqm mMswlanazualszlen

Devanagari script; Sanskrit grammar; translation and sentence
composition.
anusINglUIIY 3(3-0-6)
(Palaeography)

i WHLIN15VRIFULUUBN YT WagdNITIoVDISNYINTMAlUALENYS
u 9 Fnuluasnuesduie %ﬂLL@IWVISﬁM’JiSUﬁ 3-12 mﬂ%aﬂﬁmmggm
antun1sAnw InusIsuduLae

Origin and devolopment of script forms and orthography of the
Brahmi script and other scripts attested in Indian inscriptions from the
3" to the 12" Buddhist centuries; application of epigraphic knowledge

in the study of Indian culture.
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335 512

335 513

335 514

snuazienansiddsululaanzusandeld 3(3-0-6)
(Inscriptions and Manuscripts in Southeast Asia)

s aunsveaguuuudnus uazsnusisvessnusinuluaiinuas
nansideueseaninsluruluedensTusenideds duawsanssy
7l 11 - 19 mylarzmazlSouiieumuduiusvesunaze1aning

Origin and devolopment of script forms and orthography of the
scripts attested in inscriptions and manuscripts of the ancient kingdoms
in Southeast Asia from the 11" to the 19" Buddhist centuries; analysis
and comparative study of the interrelations among the respective
kingdoms.

Uszanransuazlusiaunn lula@anzdussnidesla 3(3-0-6)
(History and Archaeology in Southeast Asia)

UseSamansuarlusanivesenandnsiusalue fons Susendoda
Fausmsamssudl 11 - 19 lnsfrrmmnvoyaluaninuasionaisdiadeu

History and archaeology of ancient kingdoms in Southeast Asia
from the 117 to the 19" Buddhist centuries, based on the interpretation
of inscriptional and manuscript evidence.
3nuazNESATsUM U INgLazATYInZ TuaN 3(3-0-6)
finuTuussnalng
(Thai and Oriental Language Inscriptions and Manuscripts
Attested in Thailand)

‘vié”ﬂmﬁmeﬁgmwmmzm%’mg nsUssdiuauundedoves
MANFIUUTLANININUALLBNATHNTHUNI NG NMBUINT N1WINORY N1
U4 LLazmmﬁ*uaﬂqmﬁwuiuUizwmlmj (?i’juwiwmﬁﬂmswﬁ 11-25

Principles of form and content analysis evaluation of the reliability
of epigraphic and manuscript evidence in Thai, Khmer, Mon, Pali and
Sanskrit attested in Thailand from the 11t to the 25™ Buddhist centuries.
n13dITaLazaYSNEININUALIENETALTEY 3(2-3-4)
(Survey and Conservation of Inscriptions and Manuscripts)

d1573a1AauIu Useidluy 6H§ﬂ1;LLa$5®LﬁU%yayjaﬂﬁ§ﬂLLaZLaﬂﬁ'ﬁ
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335 515

335 516

335 520

Systematic field survey, assessment, conservation and data
documentation of inscriptions and manuscripts; the use of technologies
and tools appropriate to the nature of the objects and the context of
the information sources; and collaborative work employing
interdisciplinary processes.

Fieldwork required.

52 08UTTITLNIDIEN LONEITAITIYU N1 LATITIUNTITY 3(3-0-6)
(Research Methodology in Epigraphy, Manuscripts,
Languages and Literature)

521 08U UasMATATEINITITENINDITN LONAITAUNTEY N1 LAY
2550in3sn nslunaluladlunsiuaunasUsefiunnaundeievesendns
LazdSeTiReves Madeuenarsdmdnns madeuunaiseesisdl
23YFITUNNIVING

Methodologies and techniques for research in epigraphy,
manuscripts, language and literature; the use of technology for
information retrieval and critical assessment of the reliability of
documents the reliability of documents and related research; the writing
of concept papers; the preparation of research articles in accordance
with academic ethics.

AUNUINYITNUSHAZNITAUAIDETE 1(0-3-0)
(Seminar on Thesis and Independent Study)
Fouly : Sanansinwndu S wie U

v (%

Sunulasinsinendnusnsenisauaidastlutiveiisaveiu
9130 LONANTATYU LATITTUNIIUAIWING 19UT Noey UIE wazduangm
WseAERs e84
Seminar on thesis or independent study projects concerning
inscriptions, manuscripts and literature in Thai, Khmer, Mon, Pali and
Sanskrit, or other related disciplines.
INUALITIUNTTUET B LUIIY 3(3-0-6)
(Inscriptions and Literature of the Sukhothai Period)
mi’jmsﬂzﬁgmwuﬁﬂm PNUSIZ AW LATEITNOLYRIAT LAY
aiimﬂiimﬁaqhﬁa gﬂLLGﬁ/\mﬁﬁWﬁiHﬁ 19 - 21 m3Uszfiupuudede

wazAnA1 Tug uendngunaUseinaans Jusuns wasTuusssy
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335 523

Analysis of script forms, orthography, language and content of
inscriptions and literature of the Sukothai Period from the 19 to
the 21 Buddhist centuries; evaluation of their reliability and significance
as historical, archaeological and cultural evidence.
213N LBNETAATYY WAITIUNTINATLDYTEN 3(3-0-6)
(Inscriptions, Manuscripts and Literature of the Ayutthaya Period)

MnTEngULUUSnYs §n9938 n1w wazanimazvesnnin lenas
AT hagdITIUNTINATYRYTEN é‘?«,w{wwﬁﬂmiwﬁ 19 - 24 n1sUssidiu
auu T odeuazaman lugtugndngiuniaseiiaans lusuad oz
IUUSTTY

Analysis of script forms, orthography, language and content of
inscriptions and literature of the Ayutthaya Period from the 19™ to
the 24™ Buddhist centuries; evaluation of their reliability and significance
as historical, archaeological and cultural evidence.
213N LBNETANTYY waITIUNTINANEsUYTuaSaulnduns  3(3-0-6)
(Inscriptions, Manuscripts and Literature of the Thonburi and
Rattanakosin Periods)

mﬁmawﬁgﬂmuéﬁm FNUTID N1YT LAZEAITNOZVDINITN LONETT
fdou uagrssunssuaiosuyiuasaulnduns dannnsamsseil 24 - 25
nsUsziumuund efouazaman Tugrugndngiunialseidaians
TUS104AR UaETRIUGTTY

Analysis of script forms, orthography, language and content of
inscriptions and literature of the Thonburi and Rattanakosin Period from
from the 24" to the 25" Buddhist centuries; evaluation of their reliability
and significance as historical, archaeological and cultural evidence.
2730 LBNAIIAATLY HASITIUNTTUAIUUN 3(3-0-6)
(Inscriptions, Manuscripts and Literature of the Lanna)

N15U3339% n1suda mﬁmiwﬁgﬂuwé’ﬂm 9n9935 1Y way
A1¥M0EU89R3N LenAIHITEY uarITIUNTINAIULA Gq?\‘iLLG]IWVIﬁﬁG]’JiiMﬁ
19 - 25 m'iﬂizt,ﬁum’mﬁ’]L%aﬁaLLazamﬁ’l Iugmwﬁﬂgmmﬂﬂiz’“ﬁmam%
TUT10AR LAz TAIUsTTY

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthographic,

language and content of Lanna inscriptions, manuscripts and literature



335 524

335 525

335 526

from the 19" to the 25" Buddhist centuries; evaluation of their reliability
and significance as historical, archaeological and cultural evidence.
273N BNENTAATYU LAZITIAUNTTUAIULN 3(3-0-6)
(Inscriptions, Manuscripts and Literature of the Lanchang)

n15U3155m N1suUa mﬁmawﬁgmwua‘“ﬂm gnUIT 11w uay
A1¥P0LI0I913N LONENSHLTIU UAYITTUNTTUATLYNS (;?QLLWIWV]ﬁﬂWJﬁUﬁ
19 - 25 msUsudiunruudeiouazauan lugiugndngiunsussiamans
TUTI0AR LAZTAIUGTTY

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthographic,
language and content of Lanchang inscriptions, manuscripts and
literature from the 19 to the 25™ Buddhist centuries; evaluation of their
reliability and significance as historical, archaeological and cultural
evidence.

2730 LBNAIIAATEY HAZITTUNTIUN 3(3-0-6)
(Inscriptions, Manuscripts and Literature of the Tai)

N15U3359% N1suda mﬁmiwﬁgmwué’ﬂm 9NUII5 N1 LAy
a¥nazue9n3n Lenansdiadeu uazITINTINYRINa NYIATIUS Inuen
Uszindlung miilizl,ﬁummu'%%aﬁaLLazﬂmﬂyﬁ Iugmmﬂﬁﬂgmma
UszRenans Tusand wazausssy

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthography,
language and content of Tai ethnic groups inscriptions, manuscripts and
literature; evaluation of their reliability and significance as historical,
archaeological and cultural evidence.
NMSANENITIUAR IMBANLENETAATIU 3(3-0-6)
(Study of Thai Literature from Manuscripts)

miﬁﬂwnﬁmm}ﬂmaimaitmwv?gﬂLLUU WUIAA NAISNISUTERLS wax
ssafalidiusiuShys snusia awn e vunmnedenuuay Tansssy
UYDILBNAT ﬂ’]iﬂﬂﬂ/lwﬂwzﬂ’ﬁﬂimﬁuqmﬂl’m@\‘]L@ﬂﬁ’]iﬁ]u%‘ﬁﬂuiugﬂuz
A3TUNTTY

Study of Thai literature through the analysis of literary forms,
concepts, literary techniques and aesthetics in relation to script,
orthography, language, content and the socio-cultural context of
manuscripts; cultivation of skills in evaluating the value of manuscripts

as literary texts.



335 530

335 531

335 532

335 533

335 534

FNWEN15A 08N TNV 3(2-3-4)
(Khmer Communication Skills)

ﬁﬂ‘lﬁ%ﬂ’ﬁ?@ﬁ?iﬂ?‘@’]ﬁﬂﬂﬁﬁgﬁﬂ'ﬁ‘VTQ ‘1(‘\119] '@'m LL@%L%?JUIU&Q’TUW]%LI
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Khmer communication skills: speaking, listening, reading and
writing in various situations.
NS UANTYVNS 3(3-0-6)
(Khmer Translation)

ﬂ’]iLL'U@ﬂ’J’]@JL%ENﬂ’]‘HWLsﬂﬂJiLﬁjuﬂ’]‘U’]‘lmﬁJ LLﬁSﬂ’WH’]‘lVIEJUjUQ’]HWLGMﬁ
nsuUadnuarandlugonunIsaang 9

Translation from Khmer to Thai and Thai to Khmer, interpretation
in various situations.
1TYFITULVUST 3(3-0-6)
(Khmer Civilisation)

Tushand Useiamans Aavs wasUssiunuinewussaunadoney
UsyiRmansaudadendanszuns

Khmer archaeology, history, art and iconography from the
prehistoric to the Post-Angkorian period.
AITUNTTULVUST 3(3-0-6)
(Khmer Literature)

ﬂ’]ﬁ@lﬁu’lﬁﬁmﬂiiiﬂﬂ’]w’]mm‘i ﬂ’]i%Lﬂi’]%‘igEULLUU LUIAR mﬁ%mﬁ
Uszaius uazassadaUfiduiusiu mw e vummedenuuas Sausssy

Reading of Khmer literature; analysis of literary forms, concepts,
literary techniques and aesthetics in relation to relation to language,
content and socio-cultural contexts.
szuuidsauazlnnsalnulnenazniwuns 3(3-0-6)
(Thai and Khmer Phonology and Grammar)

iS‘UULa‘EJ\‘l igU‘Uﬂ’ﬁﬁ;Nﬁ)’] LL@%VL’]EJ’miﬂj‘UENﬂ’]‘t'}’leVlEJLL@%ﬂ'TH'WL‘UﬂJi
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Phonology, word formations and grammar of Thai and modern

Khmer.
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335 537

AyNswazuagy lusnLazENa IR ITBUN I Ny 3(3-0-6)
(Khmer and Mon in Thai Inscriptions and Manuscripts)

Uszifmnaunduan dnvaenieniw ndnnamnisiuniw nsnane
e JU wazANnNng e e N skartoglunsnazena1 sl ey
w1l

Historical background, linguistic characteristics, principles of lexical
borrowing; phonological, morphological; and semantic changes of
Khmer and Mon in Thai inscriptions and manuscripts.

AN NVUTALUNDUNIZUATHATANENIZUAT 3(3-0-6)
(Khmer Inscriptions of the Pre-Angkorian and
Angkorian Periods)

N13U37959 N1suUa mﬁmiwﬁgmwué’ﬂm 9NUTID AW WAy
anYnnzveaninavinsatuneunsTuAsuaTatEnIEUAS é]gﬂLLGII‘V!VlﬁWDiiH
A 11 - 19 msUsziduanuundedouazaman lugiuznangiunis
UseiRenans Tusand wagamusssy

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthography,
language and content of The Pre-Angkorian and Angkorian Khmer
inscriptions from 11 to the 19" Buddhist centuries; evaluation of their
reliability and significance as historical, archaeological and cultural
evidence.

2730 BNEITAATLU HATITIUNTTUMWUVNTALYWAINIZUAT  3(3-0-6)
(Khmer Inscriptions, Manuscripts and Literature of
the Post-Angkorian Period)

N15U37939 N1suua mﬁmiwﬁgmwué’ﬂm gNUTID AW wag
A19M02Y0I1TN LONAITAATHU LAZITIUNTIUANBUNVLTANDUSINTZUAT
G'i’juwﬁ/\msﬁmiiwﬁ 20 - 25 miﬂizLﬁummﬁwﬁaﬁauammm Tugue
mdngysUsEIRmans Tusaed uasTmusssu

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthography,
language and content of the Post-Angkorian Khmer inscriptions,
manuscripts and literature from the 20™ to the 25" Buddhist centuries;
evaluation of their reliability and significance as historical, archaeological

and cultural evidence.
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335 543

2130 LINETANTHU KAZITIUNTTUNWIUDEY 3(3-0-6)
(Mon Inscriptions, Manuscripts and Literature)

N15U3739% n1suda mﬁmiwﬁgmwué’ﬂm 9NUIIS N9 LAy
A15M02U913N LONANTHILTLY BAZITIUNTIUNTYIUDEY gﬂLLG‘W%ﬁﬁWA??Hﬁ
11 - 25 msUsudiunruudedouazauan lugiugudngiunsussiamans
TUTIUAR LAz TRUsTTY

Transliteration; translation; ananalysis of script forms, orthography,
language and content of the Mon inscriptions, manuscripts and literature
from the 11" to the 25" Buddhist centuries; evaluation of their reliability
and significance as historical, archaeological and cultural evidence.
TagnsalidSeuiisuntulneuazanerund-dudangn 3(3-0-6)
(Comparative Grammar of Thai and Pali-Sanskrit)

nsiFeuifisulsnsanslnefunisuduagduangaaundn
AwFansUTEUTiEY

Comparison of Thai grammar with Pali and Sanskrit based on
comparative linguistic theories.
lagnsalidSeuiisuntwunaduazaruiduangn 3(3-0-6)
(Comparative Grammar of Pali and Sanskrit)

nsiFeuifisulsnsainmuiduasduangaaundnniwenans
Wisuigu

Comparison of Pali and Sanskrit grammar based on comparative
linguistic theories.
Meuauazdudngaluaisnuasianalsaalisunienine 3(3-0-6)
(Pali and Sanskrit in Thai Inscriptions and Manuscripts)

UsziRnnudunn dnvasvisnie) wdnnamnisiunie nisnane
e 3U LarAnuvIngvasma uaLazduangaluaniasienaismiley
nwlny

Historical background; linguistic features; principles of language
borrowing; phonological changes; forms and meanings of Pali and
Sanskrit words in Thai inscriptions and manuscripts.
andSwanssanssuduangalulaldenzusanidaeld 3(3-0-6)
(Influence of Sanskrit Literature in Southeast Asia)

Uﬁzi’am’mLﬂumLLa%fﬂwmzéuaﬂ’gismﬂ'ﬁiuﬁuaﬂqﬂuqm’m 9 o
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335 546

nvYuoenidosle sauiedvinaidnerssaunssunedu aandaenssu
UsERNINTIY wazIngnssy

Historical background and characteristics of Sanskrit literature in
different periods; contents of major Sanskrit literature in inscriptions of
ancient kingdom in Southeast Asia; influence of such literature on local
literary traditions, architecture, sculpture and painting.
AUASWNSAEUINFUANGA 3(3-0-6)
(Sanskrit Buddhist Texts)

miLL‘UaLLazmiammﬁmﬁgwwﬁmamﬁLLG]IQ{;?EJmHWéJuaﬂqm

Translation and interpretation of Buddhist scriptures composed in
Sanskrit.

2730 BNENTAATLU LAZITIAUNTTUNATYIUIE 3(3-0-6)
(Pali Inscriptions, Manuscripts and Literature)

N15U3359% N1suda mﬁmiwﬁgmwué’ﬂm 9NUII5 N1 LAy
A1300ZV0I913N LONAITAUTIU LAZITTUNTIUATYIVIA (?i’jal,w{wwﬁﬂmiwﬁ
11 - 25 msUsudiunruundeiouarauan lugiugndngiunsussiamans
TUTI0AR LAZTAIUGTTY

Transliteration; translation; analysis of the scripts; orthography,
language and content of Pali inscriptions, manuscripts and literature
from the 11" to the 25" Buddhist centuries; evaluation of their reliability
and significance as historical, archaeological and cultural evidence.
BN EFuanga luUsEINAdULRY 3(3-0-6)
(Sanskrit Inscriptions in India)

N15U37939 N1suua mﬁmiwﬁgmwué’ﬂm gNUTID AW wag
a1snnzreaninnuduangaiinululssmaduif fauannsanissud 8 -
13 M3Uszidiuauundefouazaaa TugruendngruneUseifmans
TUSI04AR UaZTRIUGTTY

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthography,
language and contents of Sanskrit inscriptions found in India from the
8" to the 13™ Buddhist centuries; evaluation of their reliability and

significance as historical, archaeological and cultural evidence.
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BNNIEdUENgAlULBLIanz TuaanReela 3(3-0-6)
(Sanskrit Inscriptions in Southeast Asia)

N15U32399 N1swua mﬁmeﬁgULw‘Ué’ﬂm 9NUII5 N9 LAy
an¥anzresiinnunduangaiinuluedens usenidedla faunvmsanisy
i 11 - 19 n1sUszifuauud ofenazaman lugiugndngiunig
Useifenans Tusand wagamusssu

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthography,
language and contents of Sanskrit inscriptions found in Southeast Asia
from the 11" to the 19" Buddhist centuries; evaluation of their reliability
and significance as historical, archaeological and cultural evidence.
Mudanguiiiaauadndne 3(3-0-6)
(English for Epigraphic Studies)

nsudauarnsifsuunanunundanguiiiAsivestunisinuniu
9130 enasidew warassanssy madenlemdnnidammslunsing
Muasnuasienasleuiumansiasves

Translation and composition of English articles related to the
study of epigraphy, manuscript and literature; selection and use of
terminology in epigraphy, manuscript studies and related disciplines.
wiAlulagaSaLNARIINANYA 3(3-0-6)
(Information Technology for Epigraphic Studies)

malulad uazss UV TAUNAT LA B79 89 UNSAUALLAL N TIANTS
mmi@?’mﬁ]ﬁﬂ LONANTANTOU LaITIUNTTU

Technologies and information systems related to the retrieval and
management of knowledge in concerning inscriptions, manuscripts and
literature.
szuuufiuluansnuazianansiaeu 3(3-0-6)
(Calendar Systems in Inscriptions and Manuscripts)

Fu van Wndnsluandnadenie o AuduiussemnaumunIanTg
futingas nmsdniu Wou T Ingladufsaiosniuazisnisfuanuuy
AN 6‘]

Day, time and the Nakshatras (zodiac cycle) in inscriptions of
various periods; the relationship between celestial positions and the
Nakshatras; calculation of day, month and year using the Suriyayatra

treatise and various calculation methods.
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N139152LeNAIANVLU 3(3-0-6)
(Restitution of Manuscripts)

wdnmstissenansialion maUssudisuenatsiudeudiuaug 9
dortmunoiguazasatiufumy

Principles of manuscript restitution, comparison of different
versions of manuscripts for dating and constructing duplicates.
LONEITARVIUYTLANATIEN 3(3-0-6)
(Medical Manuscripts)

N15U3739% n1suda mﬁmiwﬁgmw‘ué’ﬂm 9NUII5 N1 kA
aSmazveaenasindoulszaniseniinuluusymelne

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthography,
language and contents of medicinal treatises found in Thailand.
nasATBUIUlaaAENS 3(3-0-6)
(Occult Manuscripts)

N15U32959 N1swua mﬁmiwﬁgmwué’ﬂm 9nNUTID AW wag
ansmazvenonasindountulasaansinululssnalnauarUszing
Tnafies

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthography,
language and contents of manuscripts on occult practices found in
Thailand and neighboring countries.
nasABBURUlUsIANERS 3(3-0-6)
(Astrological Manuscripts)

N15U37599 N1wUa mﬁmmzﬁgmwué’ﬂm 9NUII5 N1 LAy
asnazvenenasiudounulnseansinululssindlnewaz sz
Tnafies

Transliteration; translation; analysis of script forms, orthography,
language and contents of manuscripts on astrology found in Thailand
and neighboring countries.
Usshnuingrnnsuasnsvnalluadenziuaanidedld 3(3-0-6)
(Buddhist and Brahmanical Iconography in
Southeast Asia)

AMUNLIBTRUTERIUINET Al e LLaSﬁﬂHmBEULﬂﬁWIu
mamwmuasmamwsmmﬂﬁwﬂmaL%&szi’uaama ol TngdiAsnziann
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335 560

Meaning of iconography, belief systems and characteristics of
religious images in Buddhism and Brahmanism found in Southeast Asia,
analysed through inscriptions, manuscripts and literary sources.
ANINYINTITAIUININANE 3(2-3-4)
(Interdisciplinary Approaches to Epigraphic Studies)

Foula ﬁgﬁ%ﬁaﬂﬁausw%ﬂﬁ GT’eNﬁhuv-nmLﬁu%awaﬂmmiéﬁg%’uﬁmau
wéngasney
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ousH duuun vieAnUfiRtug ey

Interdisciplinary concepts and methods in the study of
inscriptions, manuscripts and literature; integration of cross-disciplinary
knowledge for research; skill development through training sessions,
seminars and hands-on collaboration with specialists.
WINNTTUUATIUATINATIAIINGIAAMUTATIUANETNANE 3(2-3-4)
(Innovations and Creative Works from Epigraphic
Body of Knowledge)

miuimqﬂ?i@ﬂéﬂ?ﬂmgéjWUQﬂgﬂLLazLaﬂa’ﬁgf’lL%Emiugﬂuwﬁﬂmm\‘i
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gmmmi&azmwgﬁm?ma;waiiﬁ

Integration of various bodies of knowledge concerning inscriptions
and manuscripts as cultural heritage; selection and application of
technologies to generate innovations and creative outputs within
knowledge-based societies and the creative economy.

Inerwus @Adiauwin) 12 nuein
(Thesis)

nsiteluhvaianivdeniortuain wenasiidou uasissanssy
Awlng s wegy U1 wasduangs VaOrEansTLAEIT8Y T I IANS 5
PUANIAFN

Research on specialised topics concerning inscriptions,
manuscripts and literature in Thai, Khmer, Mon, Pali and Sanskrit, or

other related fields, including innovations in epigraphic studies.
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NSAUAINDETY @Aniiguwin) 6 wienn
(Independent Study)

mMsfdneineyanalulsziduii eafuanin tenansdudeou uas
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Individual study on topics related to Thai, Khmer, Mon, Pali and
Sanskrit inscriptions, manuscripts and literature, or relevant disciplines,

including innovations in epigraphic studies.



